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Abstract. The Grammar-Translation Method (GTM) is one of the oldest language
teaching approaches and has significantly influenced the way English is taught,
especially in non-English-speaking countries. This article explores the main principles
of GTM, its advantages and limitations, and its relevance in modern English language
classrooms. It emphasizes the method's focus on grammar rules and translation practice
as tools for language learning. Although often criticized for being outdated, GTM still
plays a vital role in developing reading and writing skills, expanding vocabulary, and
understanding grammatical structures. The article also examines how the method can
be adapted and integrated with more communicative approaches to meet contemporary
educational needs.
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Annoramus. ['pammatuko-nepeBognoit mMerox (I'TIM) sBaseTcs ogHuUM U3
CTElpGI?IHIHX IMOoAXOOO0B B IIPCIIOdaBAHHUHU A3BIKOB M OKa3aJjl 3HAYHUTCIbHOC BIMAHUC Ha
o0yueHHe aHTJIMUCKOMY SI3bIKY, OCOOCHHO B CTpaHaXx, IJi¢ aHTJTUHUCKUN HE SIBISETCS
poaHbIM. B crathe paccMarpuBaroTcs OCHOBHBIE npuHLUILI [ TIM, ero npenmyiiecrsa
N HCAOCTATKM, a4 TAKKC €TI0 aKTyaJIbHOCTb B COBPEMCHHLIX KJIaCCaxX IIO HM3YYCHHIO
aHTJIMMCKOIO S3bIKA. HO,ZI‘IepKI/IBaeTCH BHUMAHHUC MCTOJa K TI'paMMaTHYCCKHUM
MpaBUJIaM U MPAKTUKE MEPEeBOJa KaK MHCTPYMEHTaM HM3y4YeHHs si3blka. HecmoTps Ha
KpPUTUKY Kak ycrapesuiero noaxozna, I'TIM mo-npexHemMy WUrpaer BaXHYHO pOJb B
Pa3BUTHH HABBIKOB UTCHHUA U ITMCbMA, paCIIUPCHUU CJIOBAPHOI'O 3allaCa U IIOHNMMAaHHUHA

rpaMMaTHYECKUX CTPYKTyp. Takke B CTaTb€ aHAIU3UPYETCs, KaK JAHHBIA METOJ
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MOXET 6BITB AAAINTUPOBAH U UHTCTPHUPOBAH C 60.]'[66 KOMMYHUKATUBHBIMH ITIOAXO0JaMH
HJIA YAOBJICTBOPCHUSA COBPCMCHHBIX 06pa?>0BaTeJII>HBIX HOTp€6HOCT€ﬁ.

KiawoueBble cjoBa. ['paMMartuKoO-IEpEeBOAHOM  METOJ,  MPENOJABAHUE
AHTJINHCKOTO sA3bIKaA, 'paMMaTHUKa, IICPCBOJ, U3YUCHUC A3bIKA, TPAAUTTNOHHBIC MCTO/bI,
HABBIKW YTCHHA, PAa3BUTHUC CIIOBAPHOI'O 3allaca.

The Grammar-Translation Method (GTM) has been a cornerstone of language
instruction for centuries. Originating from the teaching of classical languages such as
Latin and Greek, GTM later became a dominant method for teaching modern foreign
languages, including English. This method is primarily text-based and emphasizes
reading, writing, translation, and the memorization of grammatical rules.

Principles of the Grammar-Translation Method. The core principles of GTM
include:

Learning through detailed analysis of grammar rules.

Translating texts between the target language and the native language.

Memorizing vocabulary and verb conjugations.

Little to no emphasis on speaking and listening.

The method is teacher-centered, with the teacher providing explanations in the
native language and students applying this knowledge in translation and written
eXercises.

Advantages of GTM

Despite criticisms, GTM has several strengths:

It builds a strong foundation in grammar.

It develops students’ reading comprehension skills.

It supports academic learning and standardized test preparation.

It is effective in environments where exposure to native speakers is limited.

Limitations of GTM. However, GTM also has some significant drawbacks:

It neglects speaking and listening skills.

It can lead to passive learning and lack of motivation.

It often ignores the communicative function of language.
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GTM in the Modern Classroom

In contemporary English teaching, communicative competence is highly valued.
As aresult, purely using GTM is often discouraged. However, elements of the method
can be effectively combined with modern communicative and task-based approaches.
For instance, grammar rules can be taught through translation exercises, followed by
communicative tasks to apply them in context.

Conclusion

The Grammar-Translation Method, while traditional, continues to offer value
when used appropriately. Its structured approach to grammar and translation helps
learners build a strong linguistic foundation. When integrated with interactive methods,
GTM can contribute to a balanced and effective English learning experience.
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